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DICHIARAZIONEUE DICONFORMITÀ E
DICHIARAZIONEDIINCORPORAZIONE DI
QUASIMACCHINA
Dichiarazione inaccordo alleDirettive:2014/35/UE (LVD);
2014/30/UE(EMC);2006/42/CE (MD)ALLEGATO II,PARTE B

Il fabbricante V2 S.p.A., con sede in
Corso Principi di Piemonte 65, 12035, Racconigi (CN), Italia

Dichiara sotto la propria responsabilità che:
l’automatismo modello:
STERN600, STERN1000

Descrizione:Attuatore elettromeccanico per porte di garage

• è destinato ad essere incorporato in una porta di garage per
costituire una macchina ai sensi della Direttiva 2006/42/CE.
Tale macchina non potrà essere messa in servizio prima di
essere dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva
2006/42/CE (Allegato II-A)

• è conforme ai requisiti essenzialiapplicabili delle Direttive:
Direttiva Macchine 2006/42/CE (Allegato I, Capitolo 1)
Direttiva bassa tensione 2014/35/UE
Direttivacompatibilità elettromagnetica 2014/30/UE
DirettivaROHS3 2015/863/UE

Ladocumentazione tecnica è a disposizionedell’autorità
competente su motivata richiesta presso:
V2 S.p.A., Corso Principi di Piemonte 65, 12035, Racconigi (CN),
Italia

Lapersona autorizzata a firmare la presente dichiarazione di
incorporazione e a fornire la documentazione tecnica:
Sergio Biancheri
Rappresentante legale di V2 S.p.A.
Racconigi, il 01/04/2019

EU DECLARATIONOF CONFORMITY AND
DECLARATION OF INCORPORATION OF
PARTLYCOMPLETED MACHINE
Declarationinaccordance with Directives:2014/35/UE
(LVD);2014/30/UE(EMC);2006/42/CE (MD)ANNEX II,
PART B

Themanufacturer V2 S.p.A., headquarters in Corso Principi di
Piemonte 65, 12035, Racconigi (CN), Italy

Under its sole responsibility hereby declares that:
the partly completed machinery model(s):
STERN600, STERN1000

Description: electromechanicalactuator for garage doors

• is intended to be installed on garage doors to create a
machine according to the provisions of the Directive
2006/42/EC. The machinery must not be put into service
until the final machinery into which it has to be incorporated
has been declared in conformity with the provisions of the
Directive 2006/42/EC (annex II-A).

• is compliant with the applicable essential safety requirements
of the following Directives:
Machinery Directive2006/42/EC (annex I, chapter 1)
Low Voltage Directive 2014/35/EU
Electromagnetic Compatibility Directive2014/30/EU
Directive RROHS32015/863/UE

The relevant technical documentation is availableat the national
authorities’ request after justifiable request to:
V2 S.p.A.
Corso Principi di Piemonte 65, 12035, Racconigi (CN), Italy

Theperson empowered to draw up the declaration and to provide
the technical documentation:
Sergio Biancheri
Legal representative of V2 S.p.A.
Racconigi, il 01/04/2019



m AVVERTENZE GENERALI/GENERAL WARNINGS /INSTRUCTIONSGÉNÉRALES /
ADVERTENCIAS GENERALES /ADVERTÊNCIAS GERAIS /ALLGEMEINE HINWEISE
/BELANGRIJKEWAARSCHUWINGEN /OGÓLNE OSTRZEŻENIA

IT Questo manuale è una sintesidellefasid’installazioneedellamessa infunzione con ivaloridi
default:ilmanuale istruzioni completo (installazione, collegamenti, programmazioni parametri, diagnostica, ecc.)
è scaricabile dal sito www.king-gates.com
Pericoloda emissione ottica!Guardarelalucea LED da vicinoe per un periodo prolungato può
abbagliare lavista.Può ridurretemporaneamente lefacoltàvisivee causare incidenti.Non guardare
direttamente iLED.Durante l’installazionesipuò disattivarelaluce LED tramite ilselettoreLC

EN This manualis a summary ofthe installationandcommissioning instructions,usingthedefault
values:the complete user manual (installation, connections, programming, diagnostics, etc.) is available for
download from www.king-gates.com
Danger due toopticalradiation!Lookingintoan LED atshortrange foran extended periodmay
cause opticalglare.Thismay temporarilyreduce vision.Thismay cause serious or fatalaccidents.
Do not look directlyintoaLED.During installation,theLED lightcan be deactivated using the LC
selector

FR Ce manuelest un résumé des phases d’installationetdemiseen serviceavec lesvaleurspar défaut:
le mode d’emploi complet (installation,raccordements, programmation des paramètres, diagnostic, etc.) peut
être téléchargé sur le site Internet www.king-gates.com
Risque d’émission optique !Fixerlalumière LED de près etlongtemps peut éblouir.Lafaculté
visuellepeutêtreemporairement réduiteetcelapeut provoquer des accidents.Ne pas regarder
directement lesLED.Pendant l’installation,lalumièreLEDpeut êtredésactivée à l’aidedu sélecteur
LC

ES Este manuales una síntesisdelasfases de instalaciónyde lapuesta en funcionamiento con los
valorespredeterminados:el manual de instrucciones completo (instalación, conexiones, programación de
parámetros, diagnóstico, etc.) se puede descargar del sitio www.king-gates.com
¡Peligropor emisión óptica!La fijacióndelavistaen laluzLED de cerca durante un lapso
prolongado puede enceguecer.Pueden reducirsetemporalmente lasfacultadesvisualesypueden
ocurriraccidentes.No mirar directamente a losLED.Durante lainstalación,laluzLED se puede
desactivar con elselector LC

PT Este manualé um resumo das fasesde instalaçãoecomissionamento com valorespadrão:omanual
de instruções completo (instalação, conexões, programação de parâmetros, diagnósticos, etc.) pode ser
baixado do site www.king-gates.com
Risco de emissão óptica!Olharparaa luzLED de pertoe por um períodoprolongado pode
deslumbrar seus olhos.Pode prejudicartemporariamente a visãoe causar acidentes.Não olhe
diretamentepara os LEDs.Durante a instalação,aluzLED pode ser desativadausando o seletorLC

DE Diese Anleitunggibteinen Überblicküber dieEinrichtungs-und Inbetriebnahmephasen mit den
Standardeinstellungen:Dievollständige Anleitung (zu Einrichtung, Anschlüssen, Programmierung der
Parameter,Diagnose, usw.) kann auf der Webseite www.king-gates.com heruntergeladenwerden
Gefahr durch Lichtstrahl!DerBlickkontaktmitLED-Leuchten aus direkterNähe und über längereZeit
kann das Sehvermögen beeinträchtigen.DasSehvermögen kann vorübergehend eingeschränktsein
-dadurch besteht Unfallgefahr.EinendirektenBlickkontaktmitLED-Leuchten vermeiden.Während
der Installationkanndas LED-Licht mit dem LC-Wahlschalter deaktiviertwerden

NL Deze handleiding iseen samenvatting van de stadiavan installatieeninbedrĳfstellingmetde
standaard waarden: de complete handleiding (installatie,bedrading, het programmeren van parameters,
diagnostiek etc.) kan worden gedownload van de website www.king-gates.com
Gevaar door optische transmissie!Door langere tĳdvandichtbĳineen LED-lamp tekĳkenis
verblindingmogelĳk.Ditkan tĳdelĳkhetgezichtsvermogen beperken en ongevallen veroorzaken.
Kĳknietrechtstreeks inLED’s.Tĳdens de installatiekanhetLED-lichtworden uitgeschakeld met de
LC-selector

PL Niniejszainstrukcjajeststreszczeniemetapów instalacjiiuruchomieniaz zastosowaniem wartości
domyślnych:pełną instrukcję obsługi (instalacja,podłączenia, programowanie parametrów, diagnostyka, itd.)
można pobrać ze strony internetowej www.king-gates.com
Zagrożenie związane z emisją świetlną!Spoglądanie z bliskaprzez dłuższy okres czasu na źródło
światłaLED może spowodować oślepienie.Możeteskutkować chwilowym ograniczeniemzdolności
widzeniaispowodować wypadki.Nie należyspoglądać bezpośredniona diodyLED.Podczas
instalacjiświatłoLEDmożna wyłączyć za pomocą przełącznikaLC
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LUNGHEZZA DEL CAVO •LENGTH OF THE CABLE •LONGUEUR DU CÂBLE •
LONGITUD DEL CABLE •COMPRIMENTO DO CABO •KABELLÄNGE •LENGTE
VAN DE KABEL •DŁUGOŚĆ PRZEWODU

< 10 m 10 ÷ 20 m 20 ÷ 30 m

Fotocellule (TX)• Photocells (TX)• Photocellules (TX)• Fotocélulas (TX)• Fotocélulas (TX)•
Fotozellen (TX)• Fotocellen (TX)• Fotokomórki (TX)

2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Fotocellule (RX)• Photocells (RX)• Photocellules (RX)• Fotocélulas (RX)• Fotocélulas (RX)•
Fotozellen (RX)• Fotocellen (RX)• Fotokomórki (RX)

4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2 4 x 0,5 mm2

Selettore chiave • Key switch • Sélecteur à clé • Selector con llave • Selector de chave •
Schlüsselwahlschalter • Sleutelschakelaar • Przełącznik kluczykowy

2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Costa di sicurezza• Safety edges • Barres palpeuses de sécurité • Bandas de seguridad •
Borda de segurança • Sicherheitsleisten• Afslaglĳsten• Krawędzie bezpieczeństwa

2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2 2 x 0,5 mm2

Lampeggiante • Flashinglight • Feu • Intermitente • Intermitente • Blinkleuchte • Knipperlicht
• Światło migające

2 x 1,5 mm2 2 x 1,5 mm2 2 x 1,5 mm2

Antenna (integrata nel lampeggiante) • Antenna (integrated into the flashing light) • Antenne
(intégrée dans le feu) • Antena (integrada en la lámpara de señalización) • Antena (integrada
no pirilampo) • Antenne (imBlinklicht eingebaut) • Antena (zintegrowanaze światłem
migającym) • Antenne (ingebouwd in het knipperlicht)

RG58 RG58 RG58

IT-IMPIANTO TIPICO• EN -TYPICAL INSTALLATION • FR -INSTALLATION TYPE •
ES -INSTALACIÓN TÍPICA•PT -EQUIPAMENTO PADRÃO • DE -TYPISCHE ANLAGE •
NL -GEBRUIKELIJKE INSTALLATIE•PL -TYPOWY SYSTEM

1 Motore • Motor • Moteur• Motor • Motor • Motor • Motor • Silnik

2 Trasmettitore• Transmitter • Transmetteur • Transmisor • Transmissor • Sender • Zender • Nadajnik

3 Guida catena / cinghia • Guide chain / belt • Guide chaîne / courroie • Guiacadena / correa • Guia da corrente/correia •
Kettenführung /Riemen • Ketting-/Riemgeleider • Łańcuch / pas prowadzący

4 Centraledi comando • Control unit • Armoirede commande • Central de mando • Central de comando • Steuereinheit•
Besturingscentrale • Centrala sterująca

A Selettore chiave • Key switch • Sélecteur clé • Selector de llave • Seletor de chave • Schlüsselwahlschalter • Sleutelschakelaar•
Przełącznik kluczykowy

B Fotocellula interna • Internal photocell • Photocellule interne • Fotocélula interna • Fotocélula interna • Interne Lichtschranke •
Interne fotocel • Fotokomórka wewnętrzna

C Fotocellulaesterna • External photocell • Photocellule externe • Fotocélula externa • Fotocélula externa • Externe Lichtschranke
• Externe fotocel • Fotokomórka zewnętrzna

D Lampeggiante • Flashinglight • Clignotant • Intermitente • Intermitente • Blinkleuchte • Knipperlicht • Światło migające

E Selettore digitale via radio • Digital radio switch • Sélecteur numérique via radio • Seletor digital via rádio • Digitaler
Funkwahlschalter • Digitale schakelaar via radio • Cyfrowy przełącznik radiowy

F Costa di sicurezza• Safety edge • Côtes de sécurité • Bandas de seguridad • Bordas de segurança • Sicherheitsleisten•
Afslaglĳsten • Krawędzie bezpieczeństwa

G Braccio adattatore per porte basculanti a contrappesi • Adaptor bracket for counterweight balanced doors • Bras adaptateur
pour portes basculantes à contrepoids • Brazo adaptador para puertas basculantesde contrapesos • Braço adaptador
para portas basculantes com contrapesos • Adapterarm für Kipptore mit Gegengewichtsausgleich• Aanpassingsarmvoor
kanteldeurenmet tegengewichten • Wspornik adaptacyjny dla bram z przeciwwagą



C = 2970 mm with 3m rails / 3970 with 4m rails

IT-LIMITID’IMPIEGO • EN -OPERATING LIMITS • FR -LIMITES D’UTILISATION•
ES -LÍMITESDE OPERACIÓN • PT -LIMITESDE OPERAÇÃO • DE -BETRIEBSGRENZEN
• NL -GEBRUIKSBEPERKINGEN • PL -OGRANICZENIA OPERACYJNE

STERN600 STERN1000

Superficie porta • Door area
Surface de la porte • Superficie puerta
Superfícieda porta • Türfläche
Deuroppervlak • Powierzchnia bramy

(m2) Sezionale< 10 / Basculante < 8,5
Sectional door < 10 / Counterweight bal. door < 8,5

Sectionnelle<10 / Porte basculante <8,5
Seccional <10 / Puerta basculante <8,5
Seccional <10 / Porta basculante <8,5
Schnitt <10 / Auf-und-Über-Tür<8,5

Sectionele <10 / Kanteldeur met tegengewicht <8,5
Segmentowe <10 / Bramy uchylne<8,5

Sezionale< 16 / Basculante < 11
Sectional door < 16 / Counterweight bal. door < 11

Sectionnelle<16 / Porte basculante <11
Seccional <16 / Puerta basculante <11
Seccional <16 / Porta basculante <11
Schnitt <16 / Auf-und-Über-Tür<11

Sectionele<16 / Kanteldeur met tegengewicht <11
Segmentowe <16 / Bramy uchylne <11

Peso massimo sollevabile della porta
Maximum lifting weight of the door
Poids de levage maximum de la porte
Peso máximo de elevación de la puerta
Peso máximo de elevação da porta
Maximales Hubgewicht der Tür
Hefvermogen
Maksymalny ciężar podnoszenia drzwi

(Kg) 62 100
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GUIDE DA ASSEMBLARE • GUIDES TO ASSEMBLE
GUIDES À ASSEMBLER • GUÍAS PARA MONTAR
GUIAS PARA MONTAR • ANLEITUNGEN ZUM
ZUSAMMENBAUEN •GIDSENOM TE MONTEREN •
PROWADNICE DO MONTAŻU
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TUTTE LE GUIDE • ALL GUIDES • TOUS LES GUIDES
TODAS LAS GUÍAS • TODOS OS GUIAS •
ALLE FÜHRER • ALLE GIDSEN • WSZYSTKIE
PRZEWODNIKI

m Regolare latensionedellacinghiainmodo
che lamolla siaa metà dellacorsa • Adjust the belt
tension so thatthe spring isinthe middle of itstravel
• Réglez latensionde lacourroiede manière à ce
que leressortsoità mi-course • Ajuste latensión de
lacorrea para que elresorteesté a medio camino
• Ajustea tensão da correiapara que a mola esteja
na metade • StellenSiedieRiemenspannung so ein,
dass die Feder zur Hälfteist•Wyregulujnapięcie
paska tak,aby sprężyna znajdowała sięw połowie.
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IT- Fissarein modo permanente sul portone l’etichetta di “Attenzione Rischio di Schiacciamento” • EN - Attach the
“Warning! Risk of Crushing” label permanently to the door • FR - Fixer l’étiquette «Attention risque d’écrasement » de
façon permanente sur la porte de garage • ES - Fĳar de forma permanente al portón la etiqueta de “Atención Riesgo de
Aplastamiento” • PT - Afixepermanentementea etiqueta “Cuidado, risco de esmagamento”na porta • DE - Befestigen
Sie dauerhaft ein Schild am Tor mit der Angabe „Achtung - Quetschgefahr“ • NL - Bevestig op permanente wĳze op de
poort het etiket “Let op: gevaar voor beknelling” • PL - Zamocować na bramie w sposób stały etykietkę „Uwaga - Ryzyko
zmiażdżenia”

IT-SBLOCCARE E BLOCCARE ILMOTORIDUTTORE (MANOVRA MANUALE)•
EN -UNLOCKING AND LOCKING THE GEARMOTOR (MANUAL OPERATION)•
FR -DÉVERROUILLER ET VERROUILLER L’OPÉRATEUR (MANOEUVRE
MANUELLE).•ES-DESBLOQUEAR Y BLOQUEAR EL MOTORREDUCTOR
(MANIOBRAMANUAL)• PT -DESBLOQUEAR E BLOQUEAR O MOTOREDUTOR
(OPERAÇÃO MANUAL)• DE -DEN ANTRIEB ENTRIEGELN UND VERRIEGELN
(MANUELLE BEWEGUNG)• NL -DEBLOKKERING EN BLOKKERING VAN
DE REDUCTIEMOTOR (HANDMATIGMANOEUVRE)• PL -ODBLOKOWAĆ I
Z A B L O K O W A Ć M O T O R E D U K T O R ( M A N E W R R Ę C Z N Y )

CLAK
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IT-COLLEGAMENTIELETTRICI• EN -ELECTRICAL CONNECTIONS • FR -CONNEXIONS
ÉLECTRIQUES • ES -CONEXIONES ELÉCTRICAS • PT -CONEXÕES ELÉTRICAS •
DE -ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE • NL -ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN •
PL -POLACZENIA ELEKTRYCZNE
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OBSTACLE OBSTACLE
- + - +

POWER
- +

POWER
- +

PAUSE
- +

PAUSE
- +
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AUTOMATIC
CLOSE

PAUSE

OBSTACLE

FORCE

1 2 3
3 sec

50%

4

5 6 7

END

13 14
START

RADIO

SET
SET=FLASH

SET=ON

SET=OFF

IT-PROGRAMMAZIONE • EN -PROGRAMMING • FR -PROGRAMMATION
• ES -PROGRAMACIÓN • PT -PROGRAMAÇÃO • DE -PROGRAMMIERUNG
NL -PROGRAMMEREN • PL -PROGRAMOWANIE
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1 sec

1 sec

4 5

RADIO=ON

RADIO=FLASH

RADIO=ON

RADIO=OFF
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+ N°

...

LED=FLASH

8 sec

1 2

ERROR=3 FLASH
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REPEAT
AUTOLEARNING

RESET
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